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 филология фанлари доктори, профессор

 
ТУРКИЯДА НАШР ЭТИЛГАН ЭНГ ЯНГИ ЎЗБЕКЧА-

ТУРКЧА ЛУҒАТ ХУСУСИДА

Аннотация. Ушбу мақолада 2025 йил “Türk Dil Kurumu” (Турк 
тил ташкилоти) томонидан нашр этилган “Büyük Özbekçe-Türk­
çe Sözlük” (“Катта ўзбекча-туркча луғат”) хусусида мухтасар сўз 
юритилади. Мақола тақдимот мақсадида тайёрланган бўлиб, 
унда янги нашрдан чиққан луғат ва унинг ютуқлари саналиб, 
ўрни билан уни янада такомиллаштириш юзасидан айрим 
таклиф ва тавсиялар ҳам берилади. 

Калит сўз ва иборалар: лексикография, икки тилли луғат, 
“Катта ўзбекча-туркча луғат”, сўз, термин, таржима, мақол, 
фразеологизм.

Аннотaция. В данной статье речь идет о двуязычном слова­
ре “Büyük Özbekçe-Türkçe Sözlük” («Большой узбекско-турецкий 
словарь»), изданном Турецким языковым обществом (“Türk Dil 
Kurumu”) в 2025 году. Следует отметить, что данная статья име­
ет ознакомительный характер и не преследует цель оценки ка­
чества словаря. В статье также отмечены достижения словаря, 
а также даны некоторые предложения и рекомендации по его 
усовершенствованию.

Ключевые слова и выражения: лексикография, двуязыч­
ный словарь, «Большой узбекско-турецкий словарь», слово, тер­
мин, перевод, пословица, фразеологизм.

Abstract. This article is about the bilingual dictionary “Büyük Öz­
bekçe-Türkçe Sözlük” (“Big Uzbek-Turkish Dictionary”) published by 
the Turkish Language Society (“Türk Dil Kurumu”) in 2025. It should 
be noted that this article is for informational purposes only and does 
not aim to assess the quality of the dictionary. The article also notes 
the achievements of the dictionary and provides some suggestions 
and recommendations for its improvement.

Key words: lexicography, bilingual dictionary, “The Great Uz­
bek-Turkish Dictionary”, word, term, translation, proverb, phraseo­
logical unit.
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Халқнинг маънавий қадриятлари унинг адабий тили, 
бой луғатида ўз аксини топади. Шу маънода луғат тилда 
мавжуд сўзлар жамланмаси ўлароқ унинг тараққиётини 
белгилаб, ана шу тараққиёт йўли ҳақида ҳам ишончли 
маълумот беради. Шу жиҳати билан луғатлар тарихнинг, 
халқ турмуш тарзи ва жамият ҳаётининг тиниқ кўзгуси 
ҳисобланади. Бу ерда, албатта, тилларнинг изоҳли 
луғатлари кўзда тутилмоқда. Икки ёки кўп тилли луғатлар 
ҳақида гап борганда вазият бирмунча фарқли бўлади. 

“Ўзбек тилининг изоҳли луғати”га ёзилган сўзбо-
шида шундай дейилади: “Тилнинг ривожланиш жараё­
нида унинг луғат таркиби (лексикаси) бошқа соҳаларига 
қараганда тез, сезиларли, жиддий ўзгаришларга учрайди. 
Бунинг сабаблари маълум... Бу ўзгаришлар лексиканинг 
фақат микдор жиҳатдан эмас, балки сифат жиҳатдан ҳам 
ривожланишини акс эттиради. Лексикадаги тараққиёт, ўз­
гаришлар янги луғавий бирликларнинг пайдо бўлиши ва 
маълум луғавий бирликларнинг йўқ бўлиши (истеъмол­
дан чиқиши), сўзларнинг янги маънолар касб этиши ва ай­
рим маъноларининг йўқолиши каби ҳодисалардан иборат 
бўлади. Бу жараёнда луғавий бирликларнинг адабий меъёр 
(норма)га бўлган муносабатида, қўлланиши ва бошқа хусу­
сиятларида турлича ўзгаришлар юз беради”[1,1-Ж.Б.5].

Икки тилли луғатлар тузиш бўйича ХХ асрнинг иккинчи 
ярмида салмоқли ишлар амалга оширилган. Аммо ўзбек­
ча-туркча ва туркча-ўзбекча мукаммал луғатлар ҳақида 
гап кетганда, аҳвол мақтанадиган даражада эмаслиги кўп­
чиликка маълум. Сўнгги ярим асрда соҳа мутахассислари­
нинг иш қуролига айланган русча-туркча ва туркча-русча 
луғатга етадиган луғатлар ҳануз ярата олинмади. Яратил­
ганлари эса жуда кичик ҳажмда (3 минг, 5 минг, нари борса, 
5-8 минг сўз ва бирикмани ўз ичига олган) бўлиб, бугунги 
кунда юзага келаётган эҳтиёжни қондира олмайди. Зеро 
ҳар қандай тилнинг энг мукаммал академик луғати (изоҳ­
ли, икки тилли луғатлар) 45-50 мингдан 80 мингга қадар 
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сўз ва иборани ўз ичига олишини мутахассислар яхши би­
лишади. 

Мамлакатимизда ўтган асрнинг 80-йиллари охирида 
биринчи навбатда тил сиёсати, лексикография соҳасида 
жиддий ўзгаришлар юз берди. “Ўзбек тилига давлат тили 
мақоми берилиб, Давлат тили ҳақидаги қонуннинг қабул 
қилинди, қонун моддаларида қайд этилган йўл-йўриқ ва 
вазифалар ўзбек тили тараққиётида янги даврни бошлаб 
берди. Тил тараққиёти жараёнида унинг ўз ички имкони­
ятлари асосида ривожланиши қонуни тўла, эркин амал 
қила бошлади. Бу – масаланинг бир томони. Иккинчи то­
мондан, республикамиз ҳаётининг барча соҳаларида юз 
бераётган катта ўзгаришлар, ривожланган жуда кўп мам­
лакатлар билан алоқаларнинг тобора кучайиб бораётган­
лиги қисқа вақт мобайнида ўзбек тили, хусусан, унинг лек­
сикаси ривожига сезиларли таъсир кўрсатди” [1,1-Ж.Б.6]. 

Республикамиз мустақиллигининг илк йилларидан бо­
шлаб барча соҳаларда бўлгани каби лексикография соҳа­
сида ҳам жиддий ишлар амалга оширилди, турли хил 
луғатлар нашр этилади бошланди. Илгари туркология 
соҳаси мутахассислари, таржимонлар “Катта русча-туркча 
луғат” [2] ва “Катта туркча-русча луғат” [3]дан ҳеч қийин­
чиликсиз фойдаланишган бўлса, бугунги кун туркологла­
рининг кўпчилиги, айниқса ёш мутахассислар ўзбек, рус 
ва турк тилларини бир хил даражада билмасликлари са­
баб айрим қийинчиликларга дуч келаётганликлари сир 
эмас. Шу нуқтаи назардан, 2023 йилда “Нобель” нашриёти­
да (Туркия Республикаси) нашр этилган “Ўзбекча-туркча 
луғат” (“Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi. Sözlük”) [4] юзага 
келган бўшлиқни қисман тўлдирди, ўзбек тилидан турк 
тилига таржима қилувчи мутахассислар, ижодкорлар, 
муаллимлар ва талабаларнинг мушкулларини бирмунча 
осонлаштирди, дейиш мумкин. Бу луғат ҳақида ўтган йили 
1 та мақола нашр этилиб, унга муносабат билдирилган [6].

2025 йил июн ойида “Türk Dil Kurumu” (Туркия тил 
ташкилоти)да таниқли олимлар Проф. Др. Ҳусаин 
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Бойдемир ва Др. Нурсан Илдири томонидан тузилиб, 
нашр этилган “Катта ўзбекча-туркча луғат” (“Büyük Özbek­
çe-Türkçe Sözlük” [5])нинг алоҳида ўрни бор. Ушбу луғатни 
бугунгача Ўзбекистонда ва Туркияда нашр этилган икки 
тилли ўзбекча-туркча луғатларнинг энг аълоси дейиш 
мумкин ва бунга етарличп асос бор. 

Ушбу луғат “Сўзбоши”сида қуйидаги сўзларни ўқиймиз: 
“Ўзбек тили шарқий туркча, ҳозирги турк тили эса ғарбий 
туркча сирасига кирувчи туркий тиллардан асосий 
иккитаси ҳисобланади. Сўз бойлиги, сўзловчилар сони ва 
тилнинг ишланганлигига кўра бу икки қардош тил қолган 
барча туркий тиллар ичида алоҳида ўрин ва аҳамиятга эга. 
Бу икки замонавий тил ҳам қудратли императорликлар 
тили, ҳам асрлар оша адабий тил мақомига эга бўлиш 
тажрибасига эга. “Бобурнома”нинг, Навоий асарларининг 
луғавий жиҳатдан қанчалик бой бўлгани бизга яхши 
маълум. Бир замонлар “хамири” Юнус Эмро томонидан 
“қорилган” турк адабий тили ҳам юксак мақомга эга. Мана 
шу икки қардош тилнинг бутун сўз бойлигини ўз ичига 
олган луғатларга бўлган эҳтиёж собиқ шўро даври барҳам 
топгандан кейин яққол сезила бошлади”1. 

Юқорида таъкидлангани каби, худди ўша даврларда 
биз ҳам ёш мутахассислар билан ишлаш жараёнида айнан 
шундай янги луғатга эҳтиёж сеза бошлаганмиз ва бугун 
ҳам эҳтиёж қондирилгани йўқ. Бундан ташқари, ростини 
айтганда, янги нашр этилган луғат ҳали Ўзбекистонга 
ҳануз етиб келмади, лекин келгунга қадар муаллифлардан 
луғатнинг сўзбошиси ва баъзи зарур саҳифаларини 
сўраб олдик. Шунга кўра, китоб ҳақида умумий фикр 
билдиришга жазм қилдик, чунки биз бундай луғатни бир 
неча ўн йиллардан буён кутгандик. 

2017-2024 йиллар орасида тайёрланиб нашрга 
топширилган мазкур луғат сўзбошисида муаллиф 

1 “Büyük Özbekçe-Türkçe Sözlük. Hüseyin Baydemir, Nursan Ildırı. – Ankara: Türk 
Dil Kurumu, 2025 (1278 s). – S.12.
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(Проф., др. Ҳ.Байдемир)нинг қуйидаги содда ва самимий 
эътирофини ўқиймиз: “1996 йилдан эътиборан ўзбекча 
матнларни ўқиб, тушуниб, таржима қилишни бошладим. 
Илк таржималарим домла берган вазифалар эди. Қўлимда 
кичкина бир луғат бор эди, ундан бир сўз таржимасини 
топсам, иккинчисини тополмасдим. Ёнимда на ўзбекча 
билувчи одам, на ҳозиргидай интернет имкониятлари бор 
эди. Маъноси топилмаган сўзларни алоҳида рўйхат қилиб, 
турк филологияси кафедраси ўқитувчиларига олиб бориб 
сўраб олардим. Улар ҳам сўзларнинг тузилишига қараб, 
ёки контекстдан келиб чиқиб маъноларини чиқаришга 
ҳаракат қилишар, шундаям кўп сўзларнинг маъноси 
очилмай қолиб кетарди. Шундай кунларнинг бирида 
кутубхонамизда икки жилдли “Ўзбек тилининг изоҳли 
луғати” борлигини эшитдим-у кутубхонага югурдим. 
Ҳақиқатдан ҳам Отатурк университети учун бебаҳо хазина 
ҳисобланган, минг машаққат билан Озарбайжондан 
олиб келинган Проф. Аббос Замонов номидаги кичик 
кутубхонада ўша машҳур икки жилдли луғат бор экан... 
Мен учун эса бу луғат энг бебаҳо хазина эди. Хоҳлаган 
сўзимни, ҳатто у сўз ишлатилган мақол ва ибораларни ҳам 
топа олардим, лекин айрим изоҳларни тушуна олмасдим... 
Ўша кундан бошлаб ягона орзуим кенг қамровли ўзбекча-
туркча луғатнинг нашр этилиши бўлди. Мана орадан чорак 
асрдан ортиқ вақт ўтди...” 

Ҳ.Бойдемирнинг луғат сўзбошисида ёзган қуйидаги 
сўзлари бизга ҳам жуда таниш бўлган вазиятларни 
эслатади: “Ушбу луғатни тайёрлаш ишлари 2017 йилда 
бошланган. Ўшанда ўзбек тилининг бутун сўз бойлигини, 
ҳатто фразеологик бирликларни ҳам қамрай олган кенг 
миқёсли икки тилли луғат тузишга қарор қилганмиз. 
Ўша йиллар магистрант талабаларимиз ўзбек тилига оид 
диссертациялари билан боғлиқ матнлар излаб юришар, 
бизга тез-тез мурожаат қилиб туришар, топган икки 
тилли луғатларидан истаган сўзлари таржимасини топа 
олмаётганликларини айтиб роса нолишарди. Хусусан, биз 
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мақол ва иборалар иштирок этган жумлаларни қайтадан 
қидиришга мажбур бўлар эдик” 1.

Янги луғатдан ҳозирги ўзбек адабий тилида, шева 
қатламида истеъмолда бўлган 41.460 луғат мақолачаси 
ўрин олган бўлиб, улар орасида адабий матнларда мавжуд 
бўлса-да, ўзбек тилидаги изоҳли луғатларда учрамайдиган 
ва шевалардан олинган сўзлар, феъл нисбат шакллари ҳам 
бор. Луғат мақолачалари ичида 55.000дан ортиқ қўшма 
отлар, мураккаб феъл шакллари, дуо, қарғиш сўзлари 
ва бошқа ибора ва қолиплашган сўзлар мавжуд бўлиб, 
муаллиф уларнинг умумий сони 100.000 га яқин ва ўз ҳамда 
мажозий маънолари билан қўшиб ҳисоблаганда 300.000 га 
яқин эканлиги, қолаверса, сўз маъноларини тушунтириш 
учун 15.000 га яқин мисол жумлалар ва ифодалар ўрин 
олганлигини таъкидлайди2.

Бундан ташқари, муаллифлар ушбу луғатдаги мақолача­
ларга киритилган сўзларнинг ўзаги, келиб чиқишига доир 
маълумот бермаганлар, чунки этимология тилшунослик­
нинг чуқур, махсус тайёргарликни талаб этувчи соҳаси ҳи­
собланади. Муаллиф “Араб, форс, тожик, рус, мўғул, ҳинд, 
хитой, лотин, юнон ва бошқа тиллар соҳиби бўлмасдан ту­
риб ўзбек тилининг этимологиясига қўл уриш, бу борада 
сўз айтиш профессионал нутаи назардан “ўз жонига қасд 
қилиш”дан бошқа нарса эмас” 3 – дейди. 

Янги нашр этилган луғатдан фойдаланувчилар яна бир 
нарсани билишлари лозим. Луғатдаги сўзлар ҳозир Ўзбе­
кистонда амалда бўлган лотин ёзувига асосланган алифбо 
тартибида эмас (унда o‘, g‘, sh, ch ҳарфлари алифбонинг охи­
рида, z ҳарфидан кейин келган), “туркий дунёнинг ўртоқ 
лотин алифбоси” асосида қуйидагича тартибланган (a, b, ç, 
d, e, f, g, ğ, h, x, i, j, k, q, l, m, n, o, ô, p, r, s, ş, t, u, v, y, z)4. 

1 “Büyük Özbekçe-Türkçe Sözlük. Hüseyin Baydemir, Nursan Ildırı. – Ankara: Türk 
Dil Kurumu, 2025 (1278 s). – S.13.

2 Ўша манба. – Б.17.
3 Ўша манба. – Б.14.
4 Ўша манба. – Б.17.
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2023 йилда нашр этилган “Ўзбекча-туркча луғат” (“Özbek 
Türkçesi-Türkiye Türkçesi. Sözlük”) [4]ни таҳлилга тортиш 
ушбу мақола олдида турган мақсад ҳисобланмайди, шунга 
қарамай айрим ўринларда қиёслаш нуқтаи назаридан янги 
луғатнинг устун жиҳатларини таъкидлаш керак бўлади. 
Масалан, қуйида икки луғатда берилган айрим ўзбекча 
сўзлар ва уларнинг туркча муқобилларини ёнма-ён қўйиб 
муқояса қилиб кўрилса, ўртадаги тафовут яққол сезилади.

Муаллифлар, шунингдек, соҳавий термин, тушунча­
ларнинг туркча муқобилларини топиш қанчалик қийин 
кечганини таъкидлар экан, айрим сўзларнинг муқобилла­
рини ҳафталаб излаганликлари, кези келганда соҳа мута­
хассислари билан маслаҳатлашишга тўғри келганлигини 
ҳам эслайдилар. Шу билан бирга муаллифлар ушбу луғат­
нинг кенг миқёсли бўлса-да, ҳар жиҳатдан мукаммал экан­
лигига даъвогар эмасликлари, аслида ҳеч қандай луғат 
ҳамма истаганидек мукаммал, қусурсиз бўла олмаслиги, 
тилдаги барча сўзлар бир луғатга сиғмаслиги, ҳар сўзнинг 
барча маънолари очиб берилиши мумкин эмаслиги, тил 
жонли нарса бўлгани боис ҳар кун ўзгариб, тўлиб туриши­
ни камтарона такрорлаб ўтадилар ва бу фикрга тўлиқ қў­
шилиш мумкин. 

Умуман, Туркияда 2023 ва 2025 йилларда нашр этилган 
икки катта «Ўзбекча-туркча луғат» ўзбек-турк луғатчи­
лиги тарихида янги босқич бошланганидан далолатдир. 
Бундан асосий мақсад турк лексикограф- олимларнинг 
ҳозирги ўзбек адабий тилининг сўз бойлигини тўплаб, 
унинг туркча муқобилларини бериш, тавсифлаш ва барқа­
рорлаштириш, айни пайтда нутқ маданиятининг юксали­
шига хизмат қилишдан иборат бўлганига ҳеч шубҳа йўқ. 
Ушбу эзгу мақсадга қандай эришилгани ва ҳамкасбла­
римиз ўз олдларига қўйган вазифаларни қай даражада 
бажарганликларини вақт кўрсатади. Чунки, луғатлардан 
фойдаланиш жараёнида уларнинг ҳақиқий сифат ва савия­
си ўз-ўзидан юзага чиқади. Шу билан бирга, луғатни юзаки 
бўлса-да кўздан кечириш сирасида кўзларга чалиниб қол­
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ган айрим жузъий камчиликлар, мунозарали, баҳсли ўрин­
лар хусусида холис фикрларни луғатлардан фаол фойдала­
нувчи мутахассислар, таржимонлар ахлоқ-одоб доирасида 
билдирсалар, барча камчиликлар келгуси нашрларда бар­
тараф қилинишига ҳеч шубҳа йўқ. Чунки муаммоли ўрин­
ларнинг ўз вақтида аниқланиб, бартараф этилиши вақт 
билан боғлиқ масаладир. Шундан келиб чиқилса, юзага 
келган фикр-мулоҳазалар ва амалий таклифларни шакл­
лантириб, луғат муаллифларига тез орада билдириш мақ­
садга мувофиқ. Зеро, луғат жонли лисоний ҳодиса ҳисоб
ланади ва уни мунтазам тўлдириб, бойитиб бориш, бунда 
мутахассисларнинг фикр-мулоҳазаларини инобатга олиб 
иш тутиш тузувчиларнинг профессионал вазифалари до­
ирасига киради.

Хулоса. Йирик турк тилшунослари, соҳа мутахассисла­
ри томонидан бир неча йил давомида катта куч-ғайрат, 
чидам ва фидойилик билан тайёрланган луғатни жуда 
айни пайтида нашр этилган, ҳам ўзбеклар, ҳам турклар 
учун катта орзу бўлиб келаётган бундан ҳам “Катта ўз­
бекча-туркча” ва “Катта туркча-ўзбекча луғат”лар яра­
тилгунга қадар ўта фойдали лексикографик манба, тил­
шунос ва таржимон мутахассисларнинг “оғирини енгил 
қила оладиган” “катта сўзлик” бўлади, деб умид қиламиз. 
Зеро, ҳар қанда луғат яратилгандан кейин ўтадиган вақт 
мобайнида тил ва унинг лексикасида юз берган ўзгариш
лар эътиборга олиниб, унинг янги нашрини яратишга 
эҳтиёж туғилиши табиий. Бунга ўзбек тилининг 1981 ва 
2006 йилдаги изоҳли луғатлари ва Туркияда ҳар 10 йил­
да янгиланиб нашр қилиниб келаётган “Türkçe Sözlük” 
[7] мисол бўла олади. Таҳлилий мулоҳазалар натижаси 
ўлароқ ва луғат тузувчилар томонидан улкан иш амалга 
оширилганини яна бир карра эътироф этган ҳолда йиллаб 
кутилган луғатларнинг дунё юзини кўргани ўзбек-турк 
луғатчилиги, лексикографиянинг ютуғи эканлигини 
такрор таъкидлаб, ушбу китоб луғатчилик соҳасида 
тадқиқотлар олиб борилишига ҳам асос бўлди, деб умид 
қиламиз. 
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МУҚИМИЙ НАЗМУ НАВОЛАРИ ТАДҚИҚИ САРИ...

Аннотация. Мақолада таниқли адабиётшунос, ғазалшунос ва 
санъатшунос Эргаш Очилов тадқиқотлари, тӯпламлари асоси­
да Муҳаммадаминхӯжа Муқимийнинг айрим қӯшиқ ғазаллари 
матни шарҳланиб дискурсив таҳлилга тортилган. Ғазаллар асо­
сидаги қӯшиқлар ва куйлар номланишига эътибор қаратилган. 

Таянч сӯз ва иборалар: минталитет, куй ва оҳанг, ғазал, мат­
ла, мақта, маҳфил

Аннотация. .В статье на основе исследований и сборников 
известного литературоведа, газелистики и искусствоведа Эр­
гашаОчилова анализируется и переосмысливается текст неко­
торых газелей Мухаммадаминхужи Мукими. Особое внимание 
уделяется наименованиям песен и мелодий, созданных на осно­
ве газелей.
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